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Abstract: The international translation organization is an important force in promoting the
development of machine translation at the supranational level. As an important international
organization directly related to machine translation, the International Association for Machine

Translation (IAMT) has been committed to promoting the development of machine translation

Received: 20 May 2025 / Revised: 19 Jun 2025 / Accepted: 22 Jun 2025 / Published online: 30 Jun 2025 / Print published: 30
Jun 2025.


https://www.lslsjournal.com
Https://doi.org/10.64058/JLSLS.25.1.03

Journal of Language Situation and Language Service Vol. 1, No. 1,2025  https://www.Islsjournal.com 23

worldwide, but few studies have paid attention to it. Based on the resource-based view in
management, this paper takes the IAMT as an example to comprehensively and systematically
review the various initiatives of IAMT. It is found that, on the one hand, the organization
accumulated internal advantageous resources through the construction of translation talent
team and connectivity of technical resources; on the other hand, it actively integrated external
resources by integrating information resources and building relationship networks. These
measures take talents as the core, and gradually build up a network, which is mainly internal
and supplemented by external, to form the basis of competitive advantages, and enable IAMT
to play a role as a bridge in the global machine translation network. The excellent measures of
IAMT are worthy of reference for translation organizations at all levels.

Keywords: machine translation; international translation organization; resource-based view;
IAMT
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B %5 A ERAL NS BAL RN 2 e, R o 380 3% 4L 7 HE 3 B 1R Ak R A7l AT R 88 S b R A S R
AR EEER Bk, B, 2022) , SRAFETHSNWIRRES 20, 51 S%E. B5R%S
Al AU SR 2 A DS PR 5 70, RAUREAT I R SR gef 3 1y . X EPRALIM S, K
FEAER MG TR EHE R EME R 2GRS AN HA FR. FMiRERREE, B&
AL ARSI BRI . DAEFRMLZSE PR P4 (International Association for Machine Translation,
IAMT) A, ZHALTEHESNL A EIRATIOR B HEA T A, R FE. WESETE, MHETE
FMLLF ZEMBEN, HEEERZERFEE 5P EE Mm% (Hutchins, 2001) , X—
M3 AR A BRVE I  R FEU0A B R R OCHE ., BRI S, RE /D ESE U6 E bR
FHL (KREE. KFH, 2022) , EEHEZEEM (X0, 1989; %, 1991; ¥ Kk,
2014) , ERAEHKRBHUR R, 601z, 2002; ZAEE, 2014) , SRS EBRALHBIEAA K
B RpLE] OB B, 2022) , (HXF EPRE R4 SR B A B e+ A IR, X E R RRA
HRARILAE FALEI Gk . 1B PR 20 2008 BEMLA AT S0l T IR R A 21, L SRR S AT M R R Gtk
R, 200 BRI S B2 U A 2548 A, AU AREIE B b3 FRA 0 X — G4 (7] f
IR, RELESEER o [ i i 2 5 LD AT 4 BRIG TR LA 4

BT b, AN IAMT BHATER RO T, Sl A 2 2 b 1 B R At 18 R G 3 L
TEABRIE B N B G B HESILAS B R R 1) & 248, DAHIFE & [ brB iR 4 23 FU M mE, o
(] s 30 2 2L 7 B B R R AT 1) A ER VR AR L S 5

—. REEMERSEREFEAANEERES
PURFEAM (Barney, 1991) 2B AR OR 2 —. B “ (HZ0 EHK A %
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FELRET HAUERE . AR BE RS, Ay 7RI B S 8RR 1T kA
M S A 1Y SR 7 (Barney, 1991, p.101) o ZEIRHIE T < BRI RIE S50 S AHE L
(Mintzberg & Lampel, 1999, p.29) , BIEAMEAAE SRS &4, J T 7 B ME AR AR 3 AN [R) R 4
BEUR, XEETHRAEAE A NRE ), HESHAHSURRE, (RBEA ZUK 1) Sl 5 e AR A Y . T
FIAL PR, IJRAFE/REE (Wernerfelt, 1984) X} il i &5 Y (MR EAT T 0m g, Athdg i 1 DUFP
ek, RUANMENE. FetE. XMECUEOTPE. AnTEBARE. el WL, SRV TR, s, A7k
IR R R R H S,

AR R 2H 205 B S R BT 7 A% 0 BRI o 3t E AT IR R R E PR 20 5, SEIUR R I O
BURRNT. BR. BE. WS, H, ABRRFEAIHEAAHEFER, BRI ERAE
IR PEROR B A, {5 2 B R AL TS 2R FURI 7l 5 ) BB I 70 5 BE R, 170 O 28 ) 4 B 32 224 S5 0
FRH ERER R . CABHIEH, AR R Ik A ZUE H a8 A 58 S iR 1S KR4
FE HISE RS, ATRAE R AENE B B BRI i 2 S0 R T 37 BB AR SR B o B U, e A AN R
TR EE T BZ O GGREE, 20160 o Bk, 1BZ EPRHASAMY T ZREQ SRR R RRITT
FRRE AR, T H 7 S i S [ S AR OC R A U7 SN i AR R £, DASE IR ZH 24 ) 1 B VR HL Kb
XTI REBRHLAM S, WAMTAHE & IR S R AT D, X8 HHEsh E PR BT R &
IR g, AR LD — R DX B P P e B R IR 21

W5 R PR E PR A LA E R, DR T 4 50 AR B B 4 BRIA B i B AR
wr: & (1989) [m)H [H 22 FA T B =R R B I R R IDIR, B E BREIE X . [ PR il
O ME RS BCEEFEN b BB (19915 1992) XA B3 TAE L H N RESRi#tIT 1
B2 WRIR (2014) A 7 EPREEECEIpm) “ EBREREEE 7 AHCRY B, Bt H i 2
RO TREE. sk (2022) FiE T E RSO R PSS D IFEBALAL AR, B T ERA
ZUEHESIAT R R T B SR A 10 o IR SRR I TE BESGE 1 0 B0 R SR B A 2R IR, (HA BRI 2R R
AR5 E bR 237 BRI A Bkva BE v H a o™ S 1) B A E DAVC T, 0o 3803 28 [ o 4H 21 B8 U
HPEIAEZ . F5L b, MM RERHA CAETEES T IE 7 — Ry, AR
BRI AT I E PR ZA B U5 B G T7 SRR it AR AR I SEE AR A . R (Hutchins, 2001) 7ERRFEAL
el R R AR RIdE Y, E PRV T JURRIR I e A A A, 7SRRI SCHE . BOR N it B
Mgt BT ith, A SRR A E PR pL A B PR U AT IR AN R 0 A, R, &
SEHAR R B % s, AR LRI S, o E PR 25 s A R R AR, AT D He A
E PrH R 5e it 2%

=. HEEVERFHSHRERS

20 tHA2 90 AFEARHT, BEAE T AR R I, HLEEIPE (Machine Translation, MT) K
MR JE, RERERSCR . A A AL AT DR 3 75 SR B R 3G, BL2S B R PR T 6 R0 S 7 4 BR YT
FEINAF 2 7Tz 8ok, A Lol ies B [ PR ST 2 A o 1991 4, MR AL 80 B b 2
(AAMT) . EMPLEEIE S (AMTA) FIRKIALAS B3P < (Buropean Association for Machine
Translation, EAMT) BOZ; 1992 4F, = KIKIk{E P S HK & OLE PRl &Rt h = (TAMT) , A
AU N VE & 5 i KA ERTEE FRH 4R (Vasconcellos, 1996) » fHAFFREFIZ&, IAMT 5K
IR G L VE AL 2, SRR T BRI, MR — D E TR SRS LR S, d i W] o
EHEYM I RS ERue e A fa e v, ERVCRA ETHESNLE R RN ik
LR, B RS R B IR R SR SRR A 4 N KA (Hutchins, 2000) o ASHEFE
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MBTIEFERDIAL A H &, DL IAMT A%, @i Raddae . MBI E 7 Wb Eds . 2l sk A H Al
AR, T HEEEAES, THEAA . HAR FE. MRS RFEN RS 58,
(—) BE NG HENLGEEAA ME
R AL A0 2 N A T2 [ B L e 81 i S RS BRI O . 58 A JJBRIEANE, B % ek
INLES B E N A B MR R i, PTRLE M A R E 505, HEShH L5 M RF 8 K JE .
IAMT AMUEEANACR 5858, 1 HESU) TOEE R T AA KREIEL, DU DR L& B o] HF
1. JAMT R H & X i b4 T R 0P o

(Table 1: Commendations and Evaluation Criteria by IAMT and Its Regional Associations)

IS SRAZHLA PR A /3R
RIS B L K B A/ IAMT 158 S 1
IAMT SR SL R o 2
[ PRpL A B 1 b 2 R 3 A BRI A B
AIF 75 1) Rk i P R S A
EAMT WML A% B B P 2 B e S BIF 78 45 5 WL 2% B0 3 A AH e 1

Y TR R T O )
ST % T 28 BT L S
T AT PN B Uy 2 KR 2 RV R R T A
AAMT ol [ Ak
T AT LS KR 2ok S TS A LS B P U 75 2 102 2

WE. & TRIUE IAMT #EShHLAS B K . Bt FE N IR AN BIB R E 2207 . iR 1 fr
Ny TAMT R H XIS BRSO 1 ANE B 2T, 2 H ) Wb B o BN 2000 ) 0 26 55 5 P s
ANE, AHEARER T 2 XA G R BN NIA T, BAk sl 2 AR 2 S LS BRRT 7L, NAtisk
Jef b oTik. i, SEMACFENES R 2 KRR AR T IR ENRI R . AAMT 5 —(F3)E
KREAEZNRG, A7 R Ee 08 JOEHES L2 B K R I 9T, %W T 2014 SRR W 2 5 AR Bk
Jih% (AAMT Nagao Award Student Encouragement Award) , F T &4 FFHUh B A5 5 AP . Elk XY
HREE. B S PR E SIS Z o NS . BUE 2022 4F, AR O ILIR, R
EIRANLES I ESUR A E RN A 4 TR0 KA 538 (S EbRF &, & ROER 53R
FA N2 A At SR I SRV TR, AE TR RSG5 A5 P (5] IR 2 5 AL #5803 A A 9 Sl HoOT
BT 5T
IAMT BT HLE BT EAA MR F2 . A AR SR, A2 A 2 0 S ANy i 2% 7
AT A2 — @ . B, AMTA K52 R R 2504 50 Seona o, AR AR 2 =5
FAF 100 £78; BRAE, FES RAESI AMTA K HA =4 (JAMT. EAMT fl AAMT)
HLTESINT, 0] DLSRAS A B2 2% FH A o IR 23 15 FRAIK T 4F A Ak AW 22 AT ML 2 5% 1%
K, BRTEESNAGE, HWERARHEERAA KRB
AR, TAMT JeHEE X ENAEAT BN R R T . 4k 2020 5 AMTA ¥ X 1] 224 421
BOE S &5, 2021 SENLERBIE G S L, TAMT LI EEZEAS THIE S S, Hhih
ATAE HE N T 37) 2 BT E2 Ao L 4 80 3 AH DG B IRV T8 2% o TAMT S H X3 2 8 7 IR B 75 22 AR ]
DAL B R Rt R 3 /), s J2 B HRME AR 3 AN AT DL ASEAdATT T s TAE N2, 5l
S TR T, T H AT DUAIE TS 2 AR SRR IR IR 22 SO L2 o 2 BBl BT ) WL 28 3 SO
e EaRk S, MNERMEHARRSE, Sa%EE B UG N2 B SIS L K01,
SWAHZ S NEF AL FE L. BIG0RIMS 2, AT TR e i 7T 4
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LN HR M A58 7 =%, FE B S 2 RO B AR R ot BB @ i 1 Ay 2 AR RO 48 S 0T
BFREENA S HESIHLA I EEOR S e R 2 5 e AT B 2055 3

() BEHEAGE: SCHLBORIBOE N H

WERBIA 18 5 MRS5S AL L s 0 B 0t = K E BAT A . AR, BT 2 H&A
MIEE, XEATH)HE Z B2l TS BN [FZ 00 55 8 2 18] R8N, HRTR S
DOESZRH, AR THLES BRI E AT K SR A Tk, TAMT B)—NEE AR e EAFATEI# 2 [0
MR, W SR ARRARR P EE ORI AR R, DLAES R TR S .

IAMT BURHESAT A HT R, NHEOR B SR AR, (RyLafEseR R A . KI8T
(Common Sense Advisory) T 78 A Rl AR E#S o #E A BRIE 5 IS g, Hd, TIAMT fi5;
XTRIPR BRI R A B RS R 2021 45, TAMT thBh-R IR WG AL . BURFA 2. RS 1t
L AT HTERNE E ARSI, UL A SR EORAE A N iAol i S S S SR vP A, LR BIAL
IR HOR N S . 1% 2BKE T RS TG R 2021 FEHLSE MRS EIEXR A, 7010
TAMT XFAT MV T3 25 ) SCHRP AT EE A o X L8 i A AN & 0 B 98 247 3 & AR S 5 v 2 atll, @
SRR MR SR, NEARMRSS KRR LS, (RBENLES B B BRI K 5 7= L |
s

IAMT € 128 P HR iR 22, B R RUR IR L RE, EWHEARRSLIRPIH . RN
PMlLEs @i ss b, IAMT WAL BT TR IX, DR R B i WA OB &5 805 7 i, i L0 98 BV IORR
THZMERS. TR, ©BEFEZESHEAMNAH (Yamamoto, 2004) . X @2 [\ A ARAEN HLES B
PRAHI AR BER, A e F Rt & BRI S, MR A& n LA IR K
AT T g [ B FESRTFH PRI SE — T it BEN R RERS S S BOR P A IR 9%« TAMT &
FEEFEK B G N RN, PSRBTS0 R ENERGIR . 37 R A AR5 0 A B
PR AL B R S p )i 3 A & (Nagao, 1989) , BIEESHR IR, &R P AR,
SEIWAN RIS FH o P R38N FH o

(=) BEFEERNE: RENEIREETrE

IAMT K H & X2+ BB EE BRI, LEBEISHEREIERT6, 28
iR R R B A S I BRI 28 . XIS R PEZRAT — I B IAMT RN 2287577, AMTA.
EAMT F1 AAMT 8BRS F7077 (R 2) , 5B 0HEK 5 55 U Fr A DX 25 38 i B 25 B
BERFFRN L JFRAN G B RS SRR . BB AL, FHL b, Wk 2 s, fE 1992 4F
IAMT IER8RAZHT, =R e B A, fEE ., LEMII28T 7 =)L deig s, a7 e
Ry 2 HE BN AL A B AL SR A LG & 22K A8 BRI A S, s i 22 AR B 7 Bk ok Jé
HABEEZ Y (Czermak, 1989) o LA uMESE, PGSR NHLaEIEE BZRM L& &, Big
PLER BRI A SUR R M BHEE . Wit W AR, @ SRR 53R E LA B BT M DOl 3
FAHRBEARAL 1 O B U UR , IR B R BOR 1% 5RO BRI S R A 46 i) AR AL 2 1 25 AL
MFE . BRALAS BRI, & Xt ae il S 2 BB RN A K. 5
THLAE AR OGS B, T BT BOR, S BIREIE (5 B G AHIE R, S [F) Y S K e $R i =F
BRI EHF =02, TAMT 1E L2882 S 1) 5 SR IR A BRI BB . Voss Al
Zhao (2005) #& i, HLASBHEENTICM 51 SORIEEZR B IAMT S UGRSCER, T 51 3CHY 55.42%:;
IR (K 3D HEE =, S 17.17%.

R 2: HUASEIRRIESEG . BpHE U RBE F

(Table 2: Years, Host Cities and Co-organizers of the Machine Translation Summit)
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el ZE7 5 R B ET7 Fp ZETpHh P& £
1987 HA, #Zs)| AAMT 2005 ZEH, wEY AAMT
1989 MiE, P EAMT 2007 P13, AR EAMT
1991 HH, HR AMTA 2009 mEk, BAE AMTA
1993 HA, AAMT 2011 HE, E] AAMT
1995 ARG, FRE (D EAMT 2013 HHE, Jelr EAMT
1997 FHE, FEHLEE AMTA 2015 EE, G AMTA
1999 B, Frndg (Ao AAMT 2017 HA, &R AAMT
2001 PEIET, AP EAMT 2019 TIRZE, HBFIHR EAMT
2003 EH, PERE AMTA 2021 TEZk AMTA

IAMT 8 THREZFARE B AR TR, DIsUbIESEEm i . flan, IAMT A it
X H2 ) 25 A SCRF TR ST 25 X 08 2 TR L S ) BRI, B0 e A8 e B B DA AT F U ks 3R A5 35 3
PR s, Fln,  (PLESREER ) & — D FEIEE, ek 7R THLES B BB B T R M
B BN IAMT it 7 H T @SR G EMESE, Ll python NmIEIES, LA
PyTorch AHL# 2% S HESE I “ Argos Translate” , N EIEERT FESe it T EMZ% . fi H & 72X L8145
BLARFEIT, nrRLRESAG RS R, 78 T M 0T 78 10E F 1) [R) B o) 4 2 75 SR A8 A fif 1 3 e e

AVAS

# 3: IAMT AL X7 F 4R AL A5 8 TR
(Table 3: Information Tools Provided by IAMT and Its Regional Branches)

e SRTH. W4

IAMT CIE bRyl s B0 28T 19 )

EAMT FHPEAE, (HLEENIFERE )
AMTA CHLES B RS R  CPLEsBieY  CITD

AAMT IVESI B A B PR s Al CAAMT SIT1)

BEAh, TAMT I RATHRE . RS EHR AL 2 (5 B RE .. TAMT #15E 1 L8116
. SRR B, DL AR DL S B EAH SRR BRI B, 8 F 3 mT DLd i Be s 3800 7 =)
LS B 5] B 5 v S Bh#F e TRk . EHARYITI, et B AR i o T WL Es #lEE
BEEH R 2 =K, 5 AWM A4 1% (Neural machine translation ) + 4t i ML 4% # i
(Statistical machine translation)  #&EfEFr (Metrics) , BB F HE MU N E . 2, e
PLES R RIS AR S 1 v JIHL . PN R R

(DU FeE M2t BT A a4 BRIR 55 M 4%

bt o6 4= BRER S IR AN W AR A0 RD B I8, HLAs BRI AL T POd KB By, Tl 31 2024 A H 48R
YR 10163670, KRR BEJE 77 2l 8 RN 24T I3, TAMT R X SEX —J7
RAE T HEAER, SEMASMBRIER S — S .

B, TAMT R & X o Do ik RO el ERRVEEANME T SRR RE . i
H.OFR. BPEZRATHE RN RN . #lal, AAMT B8 62 ik A& (4D M
116 fi N N2 i, 1 AMTA WIEE YR, B8 31 AN (HED FL 540 44 Niot, i 1
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KEE S0 MEFKFFE . HRFE . BORAGR, IPRE . FE™. XTI BIEER AN G, #i%
FAE MR LN, W EI XIS 2, S X R 2 U LB A G, F A A A BRI 2 51K
R, ENLESEIRE R BEAFEAT . 8. CHPTEECEH, AR THLREEZHNER . 7
BRI HME DUEO5 (FIAS ] AR BE U, L AT RREE M SE S35 .

F, IAMT BE0E 7R 5 RS BRI . X EAMT X — R 72 5l 73 30 K08 5 ik
LN R, A RRIH AN L 2 R A F) KantanMT . 15 5 R 4575 Swiss Global . ZhEEHL 25 80 %7 &
Apertium. B T # 4G Meta FRHEE L BN ERRHLSM B EZVSERS, JAMT &K 2
TR BEASCHR I AT A ], WﬁUm%dDwi%ﬁﬁ%%ﬁr,%ﬁﬁum%%\&m\
PEPEF G . f81E . 0T E AN EM . I SR O RN SRS, TAMT BURHES AL 35§ %
A7V SEBLBE KRR B () 2 5 Fh A

JE, IAMT K& X0+ 0 BN R NG E, Sk, . SRESF8R%
B . AMTA 5EHMELEIR A BEINMRAAE SRR ST (USCASD ISR K E R e b1 = 5%
HUES PR SCBUBNIA ZE T IR . EAMT I BIMR R AE 1 % T 8 R% . WEEREE R4 &
Ko 5 IAMT # | &VE X RIHLA BT A 200 8 20k 32 58, Whde 1 ALSEI . Wi, Lo A5HE .

IR L 2E AR OC R I3 58 1 TAMT LEAL AR B2 S0 0 mT Rt A

EAFERIRZ, TAMT R 2% G55 A i 1 FoAth BT UR 4 & 11 B1 B AR Al . i AEAT 3 & BH AR JZ 1
TS RSN R 2 AL B R 2R E T 8 RN B S, TAMT 4T3 7 A 8E . HR B IEAE
BBRREES , NIRRT WL AR R IR MG ORI, 770 R A R R K

EfrBZEEFNENRFERS
ANER HARER EEHAR & EE
g | [mea | [aun |[sn | [we || we || me | [ooe |[wems |[ 24
e || 7mn | (e || me | [ wae || TR || = | | e || eem || w2

B 1 EErHL B 2 RIS K

(Figure 1: Resource Integration Diagram of the International Association for Machine Translation)

V9. EEHL SR RAATEESEANEERA
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PR 2 PS5 B G S B0, @ ML AR A A, BOBE AR B SREHE B A %
AR 45 55 NG AR B RS IR, HEBNOURI T RS ke . AMERIL, TAMT 7655

3 T 52 3 — 6 A 45 LAt [ B R 198 2H 1 S PR

%, IAMT fE B IR B G h IRFFLLA A NIZ O o N BRI & A RS 08 7=, S SR B A 3
MEEABEIE (Wright, 1998) o TAMT I8 B2 AN A XIRA 22T00, 22 5l M8 B0 347 WA H sk i o
FANA, 2GRN LB ST RS . B HARSMXANA, WENSEEAA M. [,
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